
Corpora di apprendenti di italiano L2
(anche ma non solo) in Alto Adige 



Ciao! Mi presento

PhD fellow in Reggio Childhood Studies. Applied linguist
@EuracLing. Fascinated by all things quantitative. Per il resto, 
faccio cose, vedo gente.

Arianna Bienati
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Come definiresti il concetto di LS?

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024

Collaboriamo insieme su questo Google doc:

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024


Benvenuti in Alto Adige / Willkommen in Südtirol
La situazione sociolinguistica altoatesina

Bilinguismo bi-comunitario 
(Dal Negro, 2017)



Benvenuti in Alto Adige / Willkommen in Südtirol
Il sistema educativo

“The education and school system in South Tyrol is based on the principle of separation and 
monolingual instruction (in German- and Italian-language schools). The plurilingual Ladin school 
system uses the principle of ‘teaching language parity’ (hours are given in German and Italian in an 
equal amount and Ladin itself is also taught and used as a back-up language while teaching)” (Alber 
2012: 400).

Libera scelta da parte delle famiglie di iscrivere i propri figli nei tre sistemi scolastici, 
indipendentemente dall’appartenenza al gruppo linguistico italofono, tedescofono o 
ladinofono.
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Il sistema educativo

Scuole italianeScuole tedesche Scuole ladine

Quale italiano L2 in Alto Adige? 
“con Italiano L2 (ItaL2) si intende convenzionalmente l'insegnamento/apprendimento della lingua 
italiana per studentesse e studenti di un'altra lingua. In Alto Adige, nella scuola in lingua tedesca, 
questa definizione è intesa rispetto a studentesse e studenti tedescofoni” (Provincia di Bolzano).



Benvenuti in Alto Adige / Willkommen in Südtirol
Il sistema educativo

“Immigrants, once enrolling in a South Tyrolean school, risk becoming automatically subject to this
separation and the question arises if they will adapt to the separation by integrating and assimilating
into one or the other group or if immigrants will become a distinctive group that keeps some of 
their traditions and own values” (Wisthaler 2013: 369).
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separation and the question arises if they will adapt to the separation by integrating and assimilating
into one or the other group or if immigrants will become a distinctive group that keeps some of 
their traditions and own values” (Wisthaler 2013: 369).

Centri linguistici della Provincia di Bolzano

• dal 2007
• per ogni ordine, grado e lingua di istruzione
• sostegno linguistico e culturale per studenti non (ancora) italofoni, germanofoni o ladinofoni
• sostegno didattico/formativo per le scuole
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“Immigrants, once enrolling in a South Tyrolean school, risk becoming automatically subject to this
separation and the question arises if they will adapt to the separation by integrating and assimilating
into one or the other group or if immigrants will become a distinctive group that keeps some of 
their traditions and own values” (Wisthaler 2013: 369).

Centri linguistici della Provincia di Bolzano

• dal 2007
• per ogni ordine, grado e lingua di istruzione
• sostegno linguistico e culturale per studenti non (ancora) italofoni, germanofoni o ladinofoni
• sostegno didattico/formativo per le scuole

Quale italiano L2 in Alto Adige? 
“Nella scuola in lingua italiana, invece, la 
facilitazione o sostegno linguistico per l'Italiano L2 
si intendono rispetto a studentesse e studenti 
con diverse lingue di provenienza, solitamente di 
recente immigrazione” (Provincia di Bolzano)



Benvenuti in Alto Adige / Willkommen in Südtirol

Qualche conclusione provvisoria

Grande diversità di traiettorie acquisizionali e competenze linguistiche contenute sotto il cappello 
‘italiano L2’, influenzate da:

A) Grado di esposizione a scuola
• apprendimento linguistico limitato alle ore di italiano L2 nelle scuole tedesche;
• apprendimento linguistico tramite content and language integrated learning (CLIL) paritetico it/de 

nelle valli ladine;
• apprendimento linguistico in immersione a scuola (studenti con lingue di famiglia diverse 

dall’italiano, ma che frequentano e imparano l’italiano nella classe di italiano L1)
• Lingue di famiglia: lingue delle minoranze riconosciute a livello provinciale (tedesco, ladino)
• Lingue di famiglia: lingue di minoranze (storiche e non) non riconosciute a livello provinciale

A.a) Biografia delle scuole frequentate
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Qualche conclusione provvisoria

Grande diversità di traiettorie acquisizionali e competenze linguistiche contenute sotto il cappello 
‘italiano L2’, influenzate da:

B) Grado di esposizione legato al contesto geografico
• apprendimento nei centri urbani vs. apprendimento in aree rurali
• apprendimento in aree a maggioranza italofona (Bolzano) vs. apprendimento in aree a 

maggioranza tedescofona/ladinofona vs. apprendimento in aree dove i gruppi linguistici sono 
bilanciati (Merano).

C) Grado di esposizione legato all’uso della lingua italiana in altri domini:
• amicizie, sport, tempo libero, etc. 



La scoperta dei learner corpora…
… momento varietà

Che cos’è un corpus?
Quali corpora conosci/hai usato?
Conosci/hai usato qualche corpus di apprendenti?
Conosci/hai usato qualche corpus di apprendenti di 
italiano L2/LS?

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024

Collaboriamo insieme su questo Google doc:

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024


La scoperta dei learner corpora…
… secondo momento varietà

• Cerca su Google "Learner corpora around the world UCLouvain" oppure clicca sul link 
riportato nel Google doc

• Cerca i corpora che hanno come lingua target l’italiano: 
• quali corpora hai trovato?

• Scegli un corpus tra quelli elencati in tabella e trova le seguenti informazioni:
• possibilità di consultazione: sì/no; tramite interfaccia e/o download; link
• modalità: scritta, orale, entrambe
• tipologia o genere testuale
• contesto di raccolta dati: estero/Italia; corso di lingua/certificazione 

linguistica/scuola/università/…
• Chi sono gli apprendenti? 
• Perché sono stati considerati tali?

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024

Collaboriamo insieme su questo Google doc:

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024


La scoperta dei learner corpora

Un po’ di storia Gli strumenti L’output scientifico e didattico



La scoperta dei learner corpora

Sylvian Granger e la 
nascita della Learner 

Corpus Research

La community di Learner 
Corpus Research



La scoperta dei learner corpora
Learner corpora: dove 
trovarli? Come usarli?



Usare i learner corpora
Un possibile lifecycle di una ricerca con i learner corpora

Domanda di 
ricerca
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Elaborazione della 
query

(Evtl.) 
annotazioneAnalisi

Risultati

Interpretazione
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strumenti

Elaborazione della 
query

(Evtl.) 
annotazioneAnalisi

Risultati

Interpretazione

(Evtl.) 
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Esistono già dei dati pubblicati 
che possono aiutarmi a 
rispondere alla mia domanda di 
ricerca?



Raccolta dati & data re-use:
che cos’è CLARIN e perché mi dovrebbe importare?

Su CLARIN puoi…
• trovare dati utili per la tua ricerca

• documentati
• scaricabili
• (spesso) interoperabili
• con chiare indicazioni su 

cosa puoi fare con quei dati 
(licenze)

• depositare i tuoi dati di ricerca
• altri ricercatori li possono 

trovare (e citare)…
• … potenzialmente per 

sempre

Usare i learner corpora



Domanda di 
ricerca

Raccolta dati / 
data reuse

Scelta degli 
strumenti

Elaborazione della 
query

(Evtl.) 
annotazioneAnalisi

Risultati

Interpretazione

(Evtl.) 
implicazioni 
didattiche

Usare i learner corpora
Gli strumenti

Interfaccia web

Corpus analysis software 

Linguaggi di programmazione



Le interfacce di consultazione
Usare i learner corpora



Le interfacce di consultazione
Usare i learner corpora

Corpus: LEONIDE (Glaznieks et al. 2022)
Interfaccia: ANNIS

https://corpus-tools.org/annis/

Corpus: CELI (Spina et al.. 2022)
Interfaccia: CQPweb (Hardie 

2012)



Le interfacce di consultazione
Usare i learner corpora



Esercizio 1: relative frequency o frequency per million words
Usare i learner corpora

Idee su cosa possa essere la frequenza relativa?
Come si calcola?
Come possiamo calcolarla per LEONIDE?

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024

Collaboriamo insieme su questo Google doc:

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024


Esercizio 2: utilizzare i metadati
Usare i learner corpora

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024

Collaboriamo insieme su questo Google doc:

Quali metadati ci offrono i due corpora?
Come potremmo integrare nelle nostre ricerche:
• informazioni sulla L1 per LEONIDE
• informazioni sul CEFR per il corpus CELI

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024


Esercizio 3: alla scoperta di pattern d’utilizzo 
Usare i learner corpora

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024

Collaboriamo insieme su questo Google doc:

Come cambiano i risultati se scegliamo di indagare 
connettivi causali meno frequenti di ‘perché’?

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024


La scoperta dei learner corpora
La ricerca scientifica e le 
applicazioni didattiche



La scoperta dei learner corpora
Che cosa si può fare con i corpora di apprendenti?

Contrastive Interlanguage Analysis (CIA 2.0)
• Paragone tra le produzioni di apprendenti e nativi
• Paragone tra le produzioni di apprendenti con diverse L1

Es. Granger, 2015; Corino & Marello, 2017

Sequenze acquisizionali
• Paragone tra apprendenti con competenze linguistiche diverse e focus su uno 

specifico livello linguistico/fenomeno linguistico
Es. Giacalone Ramat, 2003

Annotazione dei corpora con target hypothesis (TH)
• Analisi analitica di fenomeni specifici dell’interlingua
• Informazioni utili per la pratica didattica

Es. Boyd et al., 2014; Konecny et al., 2016
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Insegnare con i (learner) corpora

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024

Collaboriamo insieme su questo Google doc:

Pensa alle tue esperienze di insegnamento di una L2/LS:
• Hai mai usato corpora per preparare le lezioni?
• Hai mai usato corpora in classe?
Pensa alle tue esperienze di apprendimento di una L2/LS:
• I tuoi docenti hanno mai usato corpora in classe?

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024


Usi diretti e indiretti (Leech, 1998; Granger, 2009; Meunier, 2010; Forti e Spina, 2019; Gilquin e Granger, 2022)

Insegnare con i (learner) corpora

Usi indiretti

• Lessicografia (es. Longman Dictionary of 
Contemporary English; Cambridge Advanced 
Learner's Dictionary)

• Creazione del sillabo e dei materiali all’interno del 
sillabo
• Esercizi
• Task

Es. per l’italiano: Corino e Marello (2009): esercizi a 
scelta multipla, basati sugli errori di apprendenti 
francofoni, ispanofoni, lusofoni e anglofoni.

puoi esplorare gli esercizi proposti e il 
corpus sul sito: http://www.valico.org/

http://www.valico.org/


Usi diretti e indiretti (Leech, 1997; Granger, 2009; Meunier, 2010; Forti e Spina, 2019; Gilquin e Granger, 2022)

Insegnare con i (learner) corpora

Usi diretti
"Direct uses aim to make corpus data immediately visible to the learners, so that they can explore it and use it
within learning activities" (Forti e Spina, 2019). 

Es. SkELL (Sketch Engine for Language Learning). Easy to use, interfaccia user-friendly.



Usi diretti e indiretti (Leech, 1997; Granger, 2009; Meunier, 2010; Forti e Spina, 2019; Gilquin e Granger, 2022)

Insegnare con i (learner) corpora

Usi diretti
Es. Google NgramViewer: Easy to use, interfaccia user-friendly.



Insegnare con i (learner) corpora

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024

Collaboriamo insieme su questo Google doc:

Come possiamo guidare la risoluzione di dubbi linguistici 
degli apprendenti tramite l’uso dei corpora?

Esercitazione di data-driven learning

https://tinyurl.com/learnercorporabolo2024


Insegnare con i (learner) corpora
Esercitazione di data-driven learning



Conclusioni: perché?
Insegnare con i (learner) corpora

Perché sbattersi per usare i corpora nell’era dell’AI 
(generativa)?
Quali i pro e quali i contro?
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Bonus / backup slides



Insegnare con i (learner) corpora
Bonus slides: un esempio di data-driven learning

Come aumentare la competenza sociolinguistica nell’uso 
dei connettivi nella classe di italiano L2?



Partire dai bisogni linguistici
Insegnare con i (learner) corpora

Bienati e Frey (in stampa): 
• Study design: confronto tra studenti italofoni in classi di italiano L1 e studenti tedescofoni in 

classi di italiano L2 alle medie e alle superiori.
• Risultati: alle superiori (quarto anno), sussistono differenze sostanziali nell’uso di connettivi 

causali tra i due gruppi, non tanto rispetto al numero di connettivi utilizzati in ciascun testo, 
quanto rispetto al tipo di connettivi utilizzati (maggiore ricercatezza lessicale e combinazioni di 
connettivi comuni/non comuni).

Connettivi usati dagli apprendenti di ITA L2: Connettivi usati dagli apprendenti di ITA L1

A causa di
Allora
Con questo
Così

Per questo
Perché
Quindi
Visto che

A causa di
Allora
Con questo
Così
Da ciò
Dal momento che
Dato che
Di conseguenza
Dunque

In base a
In modo che
In modo da
In quanto
In seguito a
Per
Per cui
Per questo motivo
Per questo

Per via di
Perché
Perciò
Pertanto
Poiché
Quindi
Siccome
Visto che





Definire il costrutto: la competenza sociolinguistica
Insegnare con i (learner) corpora

"Possiamo definire la competenza sociolinguistica come la capacità procedurale non solo di 
interpretare il valore sociale delle scelte linguistiche compiute da altri parlanti, nativi e non, ma 
pure di compiere tali scelte in autonomia e in modo adeguato e appropriato (appropriatezza 
sociolinguistica) ai diversi temi, contesti, cotesti, interlocutori, e agli obiettivi dell’evento 
comunicativo" (Santipolo, 2014: 15)

Nella letteratura anglofona (es. Biber e Conrad, 2009), quando ci si riferisce in modo specifico alla 
competenza diafasica si parla di register knowledge o register awareness. 

Un bel progetto della Humboldt-Universität sul tema: https://sfb1412.hu-berlin.de/
https://sfb1412.hu-berlin.de/projects/c04/

https://sfb1412.hu-berlin.de/
https://sfb1412.hu-berlin.de/projects/c04/


Rendere operativo il costrutto: ad es., i register scores
Insegnare con i (learner) corpora

"our measure of appropriateness is based on […] the frequency per million words of 100,000 word forms in each of the five
registers in the Corpus of Contemporary American English (Davies, 2008): spoken, academic, fiction, magazine and newspaper. 
[…] These frequency counts were lemmatized […] and converted into register scores. Register scores represented the 
relative proportion of normalized occurrences of each word found in each register. […] this was calculated by summing the 
normalized frequencies of the word across the four subcorpora then separately dividing the frequency for each register by 
that total. This yielded four numbers, summing to 1, which represented the relative proportion of occurrences found in each
register. Words with register scores of close to .25 in all four registers (e.g. the) were evenly distributed, while scores above
(or below) .25 in a given register showed that the word was skewed towards (or away from) that register (e.g. analysis, which
is skewed towards the academic register and away from all other registers" (Durrant e Durrant, 2022: 51)



Un esempio di dashboard interattiva
Insegnare con i (learner) corpora

https://tinyurl.com/demobolo2024

Puoi provare la dashbord direttamente su:

poiché allora

foglio register_awareness

https://tinyurl.com/demobolo2024

